
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP GR²ID
1cm ccw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP GR²ID 1cm ccw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015956
Mfr. No.: 669-911-422-M2-I5
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537061819
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses Produkt wurde für höchste Präzision und Flexibilität bei der Verwendung in verschiedenen Situationen
entwickelt. Bitte beachte die folgenden Sicherheitshinweise, um eine sichere und effektive Nutzung zu
gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr gemäß den Anweisungen verwendest, um Verletzungen oder
Schäden zu vermeiden.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern, um Unfälle zu verhindern.
Überprüfe das Zielfernrohr regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzung, bevor du es verwendest.
Verwende das Zielfernrohr nicht, wenn es beschädigt ist oder nicht ordnungsgemäß funktioniert.
Lagere das Zielfernrohr an einem trockenen und sicheren Ort, um Korrosion oder andere Schäden zu
vermeiden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Achte darauf, dass du beim Zielen immer eine sichere Schusslinie hast und keine Personen oder Tiere
gefährdest.
Verwende die richtige Montage und Befestigung des Zielfernrohrs, um sicherzustellen, dass es stabil
bleibt.
Vermeide es, das Zielfernrohr bei extremen Temperaturen oder Wetterbedingungen zu verwenden, die
die Leistung beeinträchtigen könnten.
Achte darauf, dass du das Zielfernrohr nicht in der Nähe von starken Magnetfeldern oder elektrischen
Geräten verwendest, die die Optik beeinträchtigen könnten.
Verwende immer eine geeignete Schutzausrüstung, wenn du mit dem Zielfernrohr arbeitest oder schießt.

Anleitung zur Installation und Nutzung

Installation:

Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr auf einer stabilen und sicheren Waffe montierst.
Befolge die Montageanweisungen in der Bedienungsanleitung, um sicherzustellen, dass das
Zielfernrohr korrekt installiert ist.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs, bevor du mit dem Schießen beginnst.

Nutzung:

Stelle die Vergrößerung des Zielfernrohrs entsprechend der Distanz zum Ziel ein.
Nutze die Parallaxenverstellung, um eine klare Sicht auf das Ziel zu gewährleisten.
Achte auf den Augenabstand und die Position des Zielfernrohrs, um ein sicheres Schießen zu
gewährleisten.
Halte das Zielfernrohr sauber und frei von Schmutz oder Ablagerungen, um die Sichtqualität zu
erhalten.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und die Verpackungsmaterialien gemäß den örtlichen Vorschriften für
Elektroschrott.
Bringe das Produkt nicht in die Natur oder in öffentliche Abfallbehälter, die nicht für Elektronikabfälle
vorgesehen sind.
Informiere dich über spezielle Sammelstellen in deiner Nähe, die Elektronikabfälle akzeptieren.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung wende dich bitte an den Hersteller oder autorisierte Händler. Sie
können dir bei Fragen zur Sicherheit und Nutzung des Produkts helfen.

Bitte beachte, dass diese Sicherheitshinweise dazu dienen, deine Sicherheit und die Sicherheit anderer zu
gewährleisten. Halte dich an alle Anweisungen und Richtlinien, um eine optimale Nutzung des 3–27x56 PM II
High Power Zielfernrohrs zu gewährleisten.



Safety Instruction Guide for 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power riflescope by Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety instructions to ensure the safe use of your product. Please read this document carefully before
using the riflescope to understand how to operate it safely and effectively.

General Safety Guidelines
Product Safety: The 3–27x56 PM II High Power is designed for safe use. Follow all guidelines to minimize
risks associated with its operation.
Enhanced Recalls: In the event of any safety concerns, standardized recall notices will be issued. Stay
informed about potential product recalls.
Online Shopping: When purchasing online, ensure that the platform complies with safety requirements
similar to those of physical stores.
Special Consumer Focus: This product is not intended for use by children. Ensure that it is stored
safely out of reach of minors.
EU Contact Point: For any safety inquiries, please refer to the designated EU contact point provided by
the retailer or manufacturer.
Rapid Alerts: Stay updated on product safety through the EU's Safety Gate platform, which provides
timely information on unsafe products.

Specific Safety Precautions for Use

Hazard Identification:

Always be aware of your surroundings when using the riflescope.
Ensure that the area is clear of people and animals before aiming or firing.
Be cautious of extreme weather conditions that may affect visibility.

Avoiding Hazards:

Do not use the riflescope if it is damaged or malfunctioning.
Always secure the riflescope properly to prevent it from falling or being misaligned.
Use the riflescope only for its intended purpose; do not modify or alter it in any way.

AgeSpecific Warnings:

The product is designed for adult use. Ensure that it is not operated by individuals under the age of
18 without proper supervision.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure that the riflescope is mounted securely on the firearm according to the manufacturer's
instructions.
Check all screws and mounts to confirm they are tightened properly before use.

Usage:



Adjust the magnification settings according to your target distance.
Use the parallax adjustment to ensure a clear image at various distances.
Maintain a stable shooting position to enhance accuracy.
Always wear appropriate eye protection while using the riflescope.

Maintenance:

Regularly clean the lenses with a soft, lintfree cloth to maintain clarity.
Store the riflescope in a cool, dry place when not in use to prevent damage.

Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations regarding electronic waste and materials.
Do not dispose of the riflescope in regular household waste.

Contact Information for Further Support
For further assistance or inquiries regarding the 3–27x56 PM II High Power riflescope, please refer to the retailer
or manufacturer’s provided contact information.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your 3–27x56 PM II
High Power riflescope. Thank you for your attention to these important guidelines.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
para el 3–27x56 PM II High Power
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor táctico de alta potencia está
diseñado para ofrecer un rendimiento preciso en una amplia gama de distancias. Para garantizar tu seguridad y
la de otros, es importante seguir estas pautas de seguridad y uso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el visor esté instalado correctamente antes de usarlo.
Utiliza el visor solo para el propósito previsto. No lo uses de manera que pueda causar daño a ti mismo o
a otros.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de cualquier persona no capacitada para su uso.
Inspecciona el visor regularmente para detectar daños o mal funcionamiento.
Si el visor presenta algún problema, no lo uses y contacta a un profesional.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Manipulación: Maneja el visor con cuidado. Evita golpes y caídas que puedan dañarlo.
Condiciones Ambientales: No expongas el visor a temperaturas extremas o humedad excesiva, ya que
esto puede afectar su rendimiento.
Limpieza: Limpia el visor con un paño suave y seco. No uses productos químicos agresivos.
Uso Seguro: Nunca apunte el visor hacia personas o animales. Siempre verifica que el área esté
despejada antes de disparar.
Ajustes: Realiza los ajustes de elevación y deriva con cuidado. Asegúrate de que estén correctamente
calibrados antes de usar.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Asegúrate de tener todas las herramientas necesarias antes de comenzar la instalación.1.
Fija el visor al riel de tu arma usando los anclajes proporcionados.2.
Ajusta el visor en posición, asegurándote de que esté nivelado y alineado con el cañón.3.
Verifica que todos los tornillos estén bien apretados antes de usar.4.

Uso:

Ajusta el aumento según la distancia del objetivo utilizando el anillo de aumento.1.
Alinea tu ojo con el ocular para obtener una imagen clara.2.
Realiza los ajustes de parallax según sea necesario para la distancia del objetivo.3.
Dispara solo cuando estés seguro de tu objetivo y del entorno.4.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos electrónicos.
No tires el visor en la basura común. Busca centros de reciclaje que acepten equipos ópticos.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para más información sobre el uso seguro y las especificaciones del 3–27x56 PM II High Power, consulta el
manual del producto o visita el sitio web del fabricante. Si tienes dudas sobre la seguridad del producto,
contacta a un profesional o a la autoridad pertinente.

Recuerda que tu seguridad y la de los demás es lo más importante. Sigue estas instrucciones y disfruta de tu
visor con confianza.



Guide de Sécurité pour le 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Le 3–27×56 PM II High Power de Schmidt et Bender est un télescope de tir tactique de premier ordre conçu pour
offrir une polyvalence ultime. Il est essentiel de suivre les instructions de sécurité pour garantir une utilisation
sûre et efficace de ce produit.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifie régulièrement l'état du télescope pour détecter d'éventuels dommages.
Range le télescope dans un endroit sec et frais lorsqu'il n'est pas utilisé.
Évite d'utiliser le télescope dans des conditions météorologiques extrêmes, telles que des tempêtes ou
des températures très élevées ou basses.
Informetoi sur les lois locales concernant l'utilisation de télescopes de tir et respecteles strictement.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Toujours manipuler le télescope avec soin pour éviter les chocs ou les chutes.
Ne jamais regarder directement vers le soleil à travers le télescope, car cela peut causer des dommages
irréversibles à la vue.
Utilise le télescope uniquement pour les activités pour lesquelles il a été conçu, comme le tir de
précision.
Assuretoi que le télescope est correctement monté et sécurisé sur l'arme avant de l'utiliser.
Ne laisse pas le télescope à la portée des enfants ou des personnes non formées.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Montage : Utilise un support adapté pour fixer le télescope à l'arme. Assuretoi que le support est bien1.
serré.
Alignement : Aligne le télescope avec le canon de l'arme pour garantir une visée précise.2.
Réglage de la mise au point : Ajuste la mise au point en tournant l'objectif jusqu'à ce que l'image soit3.
claire.

Utilisation

Réglage de la Parallaxe : Ajuste la parallaxe selon la distance de la cible, généralement de 10 m à
l'infini.
Réglage de la Turret : Utilise les valeurs de clic pour effectuer des ajustements précis pour l'élévation
et le vent.
Observation : Prends le temps d'observer ta cible avant de tirer, en utilisant le champ de vision du
télescope pour une meilleure précision.

Instructions d'Élimination
Ne jette pas le télescope à la poubelle. Consulte les réglementations locales pour l'élimination des
équipements électroniques.
Si le produit est endommagé, contacte un centre de recyclage approprié pour une élimination sécurisée.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte les ressources disponibles
en ligne ou contacte un professionnel qualifié. Assuretoi de vérifier les mises à jour de rappel sur la plateforme
Safety Gate de l'UE.

En suivant ces directives de sécurité, tu peux profiter de ton télescope 3–27×56 PM II High Power en toute
confiance tout en garantissant ta sécurité et celle des autres.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per offrire
prestazioni ottimali in una varietà di situazioni di tiro. È importante seguire le linee guida di sicurezza per
garantire un uso sicuro e responsabile del prodotto. Questa guida è conforme al Regolamento Generale sulla
Sicurezza dei Prodotti dell'UE (GPSR) e fornisce informazioni essenziali per la sicurezza dell'utente.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto sia utilizzato solo per scopi per cui è stato progettato.
Controlla il prodotto regolarmente per eventuali segni di danno o usura.
Non utilizzare il prodotto se presenta difetti visibili o se non funziona correttamente.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e delle persone vulnerabili.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza il 3–27x56 PM II High Power solo in condizioni di visibilità adeguata.
Non puntare mai l'ottica verso persone o animali.
Assicurati che l'arma sia scarica prima di montare o smontare l'ottica.
Non tentare di riparare il prodotto da solo; rivolgiti a un professionista qualificato.
Evita l'uso del prodotto in condizioni meteorologiche estreme che potrebbero compromettere le
prestazioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione dell'Ottica1.

Assicurati che l'arma sia scarica.
Monta l'ottica sul tubo principale da 34 mm utilizzando i supporti appropriati.
Segui le istruzioni del produttore per il serraggio corretto dei bulloni.
Controlla l'allineamento dell'ottica prima di utilizzare l'arma.

Regolazione dell'Ottica2.

Utilizza il sistema di turret per regolare l'elevazione e la deriva.
Fai attenzione ai valori di clic (circa 0.1 mrad) durante le regolazioni.
Effettua test di tiro per verificare la precisione dell'allineamento.

Uso dell'Ottica3.

Regola l'oculare per ottenere una visione chiara.
Utilizza il parallax adjustment per ottimizzare la messa a fuoco a diverse distanze.
Mantieni una distanza di circa 90 mm dall'occhio per un'adeguata protezione.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il prodotto in conformità con le normative locali sui rifiuti.
Non gettare il prodotto nell'ambiente; considera di portarlo in un centro di raccolta autorizzato.
Rimuovi tutte le batterie o componenti elettronici prima dello smaltimento.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto o per segnalare un problema, contatta il tuo rivenditore o
un professionista del settore. Assicurati di conservare la prova d'acquisto e qualsiasi documentazione associata
al prodotto per riferimento futuro.



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette er et førsteklasses taktisk
kikkertrør designet for maksimal allsidighet og presisjon. For å sikre sikker bruk og optimal ytelse, vennligst les
og følg retningslinjene i denne bruksanvisningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet brukes i henhold til produsentens anbefalinger for å unngå skader.
Oppbevar alltid produktet utilgjengelig for barn.
Kontroller produktet regelmessig for skader eller slitasje.
Bruk alltid passende beskyttelsesutstyr under bruk, spesielt ved langdistanseskyting.
Rapportér eventuelle farlige produkter eller ulykker til relevante myndigheter.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Unngå å se direkte inn i solen gjennom kikkertrøret for å forhindre øyeskader.
Sørg for at kikkertrøret er korrekt festet til våpenet før bruk.
Ikke bruk kikkertrøret med defekte eller skadde komponenter.
Juster parallaxen i henhold til avstanden til målet for å sikre nøyaktighet.
Hold kikkertrøret rent for å opprettholde klarhet og synlighet.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertrør:1.

Velg en passende montasje for kikkertrøret som passer til din rifle.
Fest kikkertrøret til riflen i henhold til produsentens anvisninger.
Kontroller at kikkertrøret er sikkert festet før du bruker det.

Justering av kikkertrør:2.

Still inn magnifikasjonen fra 3x til 27x avhengig av avstanden til målet.
Juster høyde og vindjusteringene ved hjelp av turretsystemet for å tilpasse deg forholdene.
Kontroller øyeavstanden for å sikre komfort under bruk.

Bruk av kikkertrør:3.

Se gjennom kikkertrøret og juster fokus om nødvendig.
Sørg for at parallaxen er korrekt innstilt for målet.
Bruk kikkertrøret til å identifisere og sikte på mål på lang avstand.

Avfallsinstruksjoner
Følg lokale retningslinjer for avfallshåndtering når du kvitter deg med produktet.
Unngå å kaste produktet i vanlig husholdningsavfall.
Resirkuler deler av produktet der det er mulig, i henhold til gjeldende lover og forskrifter.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål om sikkerhet eller bruk av produktet, vennligst kontakt produsentens kundeservice eller besøk
deres offisielle nettside for mer informasjon.



Instrukcja bezpieczeństwa dla 3–27x56 PM II High
Power
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power od Schmidt i Bender. Niniejsza instrukcja zawiera ważne
informacje dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania oraz konserwacji produktu, aby zapewnić optymalne i
bezpieczne doświadczenia.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, aby uniknąć uszkodzenia i niebezpieczeństwa.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń, które mogą wpłynąć na jego działanie.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Zawsze stosuj się do lokalnych przepisów dotyczących używania sprzętu optycznego.

Szczególne środki ostrożności podczas użytkowania
Zwracaj uwagę na warunki otoczenia, takie jak wilgotność i temperatura, które mogą wpłynąć na
działanie lunety.
Nie używaj lunety w ekstremalnych warunkach pogodowych, które mogą prowadzić do uszkodzenia
produktu.
Używaj lunety zgodnie z zaleceniami producenta dotyczącymi montażu i regulacji.
Unikaj patrzenia bezpośrednio w słońce przez lunetę, co może prowadzić do uszkodzenia wzroku.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy są czyste i suche przed montażem.
Zamocuj lunetę na odpowiednim montażu, zgodnie z instrukcją producenta.
Sprawdź, czy luneta jest stabilnie zamocowana i nie ma luzów.

Regulacja:2.

Użyj pokrętła do regulacji parallaxu, aby dostosować ostrość do odległości celu.
Dostosuj wartości kliknięcia w celu precyzyjnego ustawienia celownika.
Sprawdź i dostosuj pole widzenia, aby uzyskać optymalną widoczność.

Użytkowanie:3.

Używaj lunety w odpowiednich warunkach oświetleniowych, aby uzyskać najlepsze wyniki.
Regularnie sprawdzaj ustawienia lunety przed każdą sesją strzelecką.
Po zakończeniu użytkowania zabezpiecz lunetę przed kurzem i uszkodzeniami.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych pojemników na śmieci.
Skontaktuj się z lokalnymi punktami zbiórki, aby uzyskać informacje na temat prawidłowej utylizacji.



Informacje kontaktowe dla dalszego wsparcia
W celu uzyskania dodatkowych informacji lub wsparcia dotyczącego bezpieczeństwa produktu, skontaktuj się z
lokalnym przedstawicielem lub punktem sprzedaży.

Prosimy o regularne sprawdzanie aktualizacji dotyczących bezpieczeństwa produktów oraz informacji o
ewentualnych wezwaniach do zwrotu, korzystając z platformy Safety Gate Unii Europejskiej.



Turvallisuusohjeet 3–27x56 PM II High Power
kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas on suunniteltu auttamaan
sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että käytät kiikaritähtäintä vain laillisesti ja vastuullisesti.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai siinä on näkyviä vikoja.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti, että kaikki osat ovat kunnossa ja toimivat oikein.
Noudata kaikkia paikallisia ja kansallisia lakeja ja sääntöjä, jotka liittyvät ampumaaseiden käyttöön ja
kiikaritähtäinten käyttöön.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä kiikaritähtäintä vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Varmista, että kiikaritähtäin on oikein asennettu ja säädetty ennen käyttöä.
Älä katso suoraan auringonvaloon tai voimakkaisiin valonlähteisiin kiikaritähtäimen läpi, sillä se voi
vahingoittaa silmiäsi.
Pidä kiikaritähtäin puhtaana ja huolla sitä säännöllisesti, jotta se toimii optimaalisesti.
Vältä äärimmäisiä lämpötiloja ja kosteutta, jotka voivat vaikuttaa tuotteen suorituskykyyn.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että kiikaritähtäin ja ase ovat yhteensopivia.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen käytettävien kiinnitystarvikkeiden avulla.
Tarkista, että kiikaritähtäin on tasapainossa ja että se on oikein suuntautunut.

Käyttö:2.

Säädä suurennus ja tarkkuus ennen ampumista.
Käytä kiikaritähtäimen säätöjä (kuten korkeus ja tuuli) varmistaaksesi tarkkuuden eri etäisyyksillä.
Harjoittele ampumista turvallisessa ympäristössä ennen kuin käytät kiikaritähtäintä käytännön
tilanteissa.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin on valmistettu materiaaleista, jotka voidaan kierrättää. Tarkista paikalliset kierrätysohjeet.
Älä hävitä tuotetta tavallisen jätteen mukana.
Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai kierrätyskeskuksiin saadaksesi lisätietoja hävittämisestä.

Lisätietoja
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään. Muista
tarkistaa myös EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotteen palautusilmoitukset tai turvallisuustiedotteet.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikriflescope är designad för
att ge exceptionell prestanda och mångsidighet. För att säkerställa säker användning och maximal prestanda,
vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Produktsäkerhet: Använd alltid produkten enligt tillverkarens instruktioner för att undvika risker.
Online shopping: Om du köper produkten online, se till att återförsäljaren följer säkerhetsstandarder.
Rapportera osäkra produkter: Om du upptäcker en osäker produkt, rapportera detta till myndigheterna.
Kontrollera återkallelseuppdateringar: Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety
Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon när du hanterar sikten.
Låt aldrig barn använda produkten utan övervakning av en vuxen.
Undvik att rikta siktet mot människor eller djur, även om det är avstängt.
Kontrollera alltid att siktet är ordentligt monterat innan användning.
Håll siktet rent och fritt från skräp för att säkerställa optimal prestanda.
Använd siktet endast för avsett ändamål och i enlighet med lokala lagar och förordningar.

Instruktioner för installation och användning

Montering av siktet:1.

Välj en lämplig monteringsplatta för din vapenmodell.
Se till att monteringsplattan är korrekt fastsatt och att alla skruvar är åtdragna.
Placera siktet på monteringsplattan och justera det för optimal ögonlinje.
Använd en momentnyckel för att säkra siktet enligt tillverkarens rekommendationer.

Justering av siktet:2.

Följ instruktionerna för att justera turrets för elevation och vindriktning.
Kontrollera att parallaxjusteringen är korrekt inställd för det avstånd du ska skjuta på.

Användning av siktet:3.

Ställ in rätt förstoringsnivå beroende på avståndet till målet.
Kontrollera att siktet är i fokus innan du skjuter.
Håll ett stabilt grepp om vapnet och sikta noggrant.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfall.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering av elektroniska produkter och optiska enheter.
Återvinn material som kan återanvändas i enlighet med lokala föreskrifter.



Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller support relaterade till produktens säkerhet och användning, vänligen kontakta tillverkaren eller
din återförsäljare.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv användning av 3–27x56
PM II High Power. Tack för att du bidrar till en säkrare användning av produkter.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt and Bender. Tento
produkt je navržen tak, aby poskytoval vynikající optickou kvalitu a výkon při různých podmínkách použití.
Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální využití tohoto výrobku, prosím, pečlivě si přečtěte následující
pokyny a zásady.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl puškohled používán pouze osobami staršími 18 let nebo pod dohledem dospělé osoby.
Uchovávejte puškohled mimo dosah dětí a zvířat.
Před použitím zkontrolujte, zda je puškohled správně namontován a zabezpečen.
Nikdy nesměřujte puškohled na lidi nebo domácí zvířata.
Používejte puškohled pouze k určeným účelům, jako je lov nebo sportovní střelba.
Při používání puškohledu v terénu dbejte na bezpečnostní opatření a dodržujte místní zákony a předpisy.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při nastavení a používání puškohledu se ujistěte, že je puškohled stabilně upevněn na zbrani.
Při manipulaci s puškohledem se vyhněte nadměrnému tlaku na objektiv a ovládací prvky.
Při nastavování zvětšení a ostření dbejte na to, abyste se vyhnuli zakrytí objektivu.
Při používání puškohledu v deštivém nebo vlhkém prostředí zajistěte, aby byl puškohled chráněn před
vodou a vlhkostí.
Pokud si všimnete jakýchkoli poškození nebo neobvyklého chování puškohledu, přestaňte ho používat a
obraťte se na odborníka.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte potřebné nástroje pro montáž puškohledu.
Připevněte puškohled na zbraň podle pokynů výrobce zbraně.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně a správně namontován.

Používání puškohledu:2.

Nastavte zvětšení podle potřeby otáčením ovládacího prvku zvětšení.
Upravte ostření otočením objektivu, dokud nebude obraz jasný.
Při střelbě se ujistěte, že máte stabilní postoj a že puškohled je v souladu s vaší zbraní.
Sledujte cíl a dbejte na to, abyste měli jasný výhled bez překážek.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled likvidujte v souladu s místními předpisy pro odpad.
Pokud je puškohled poškozen a nelze ho opravit, obraťte se na odborníka na likvidaci elektroniky a optiky.
Zajistěte, aby byly všechny součásti puškohledu správně zlikvidovány a nebyly nebezpečné pro životní
prostředí.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti a používání puškohledu 3–27x56 PM II High Power se
obraťte na autorizovaného prodejce nebo odborníka v oblasti optiky.

Děkujeme za váš nákup a přejeme vám bezpečné a úspěšné používání puškohledu.
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